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3’SIBJIATHCS, BUXOJUTH, CTaBaTH BUOHUM (IIpo 31p). B aHrmiicbKii MOBI1 — to
believe something that is not true; to think that something is probably true;
to think what a situation will be like in the future, especially a situation
that you intend to work toward.

Ax MosxkeMo BlI3HAYMTH, HAHOLIBIIMKA O00CAT IIOHATTA “yasnamu’
peasidayeTbCad B AHIJIIHACHKIA MOB1 y IIOPIBHSHHI 3 yKpaiHcbkoo. OKpim
IILOTO, B 000X 31CTABJIIOBAHUX MOBAX 3HAYEHHS CJI0BA YA6J19MU OTPUMYIOTH
3aBISIKM AacoIllalflsiM IIpOo HAOJIMKeHe MaiOyTHe UM IIOJII0, 00 €KTaMH
HABKOJIMIIIHLOI'O  cepemoBuIa. (K BIOOMO, CYTHICTH 1MEHOBAHOIO
BHUSBJIAETHCA B KOHTEKCTl. PI3HI cIIocoOM TBOpEHHS IIOJICEMaHTHKHI
JOCTIIPKYBAHUX CJIIB B AHIVIIMCHKINA Ta YKpPaAlHCHbKIA MOBaxX 3yMOBJIIOE
BHCHOBOK IIPO ITOXO/IKEHHS Ta BUOKPEMJIEHHS PI3HUX 3HAYEHb ITPEeIUKATIB
imagine/yasaamu.

[Ipobiiema aHaIT3y HIPEegUKATIB ¥ CEMAHTHKO-CHHTAKCUYHINA CTPYKTYP1
PeUeHHS 3aJIUIIAEThCA aKTyAJILHOIO H IIePCIIeKTUBHOL. TaKkuM IIMHOM, MOKHA
3pOoOMTH BHCHOBOK, IO IIOXITHI 3HAYEHHS IIPEIUKATIB imagine/ya6/amiu B
VEKpPaTHChKIN Ta aHIVIIHCHKIN MOBaX BIAPI3HAOTHCA. MosKHA CTBEPOUTH, IO Y
JTAHOMY BUIIAIKY ITOJIICEMAHTHKA He € OJHAKOBOIO.

3

Coucok BUKOPHUCTAHUX JI3Keper:

1. Oxford English Dictionary. (2017). Oxford University Press. Pesxum mocryiy mo
pecypcy: http://www.oed.com.

2. AkageMIYHHNA TIyMAYHUN CJIOBHHUK yKpaiHchbKoi moBu. (1978). Pemxmm moctyiry mo
pecypcy: http://sum.in.ua/s/svitlo.

3. Bers, T. (2001). 3aranpHl 3aKOHOMIPHOCTI ceMaHTUYHOI mepuBaiii. Dinosociuni
Hayku (mososnascmao). Bun. 35. Kiposorpan : PBIL KJIIY im. B.Bunanuenka, 3-7.

4. Tpomina, H.II. (2004). CemauTtuuna aepuBallisi B CyvacHI# pociiicbki moBl. HAH
Yrpainu. In-m mososnas. im. O.0. Ilomebri, 36.

YK 81°37:159.93-115
Aciucera T.A., maricrpasTka
Pisnencoruii 0depocasrnuli eymanimapruli yHisepcumem
(Pisne, Ykpaina)

) CEMAHTUYHA JEPUBAIIA ITPEINKATIB
FUHLEN/BIIT9YBATH B HIMEIIBKIN TA YKPAITHCHBKIN MOBAX

CroromgHl aKTUBHO IIPOBOIATHCS JOCIIMKEHHS y cdepl KOTHITHBHOIL
JIHTBICTUKHM, J€ KJIIOUYOBUM IIOHATTAM € KOHIIIIT. Y JIIHTBICTHYHIN
TOCTIOHUIIBKIN HMPAKTHUIN TOM YK 1HINWN TUII KOHIEIITY BHM3HAYAETHCSI Ha
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OCHOBl aHAJI3y CJIOBHHUKOBHX IedIHIINNA, a HOTIM 3a XapaKTepoM CeM,
eKCILTIKOBAHMX Y CJIOBHHKOBOMY BH3HAYeHHl, POOHTHCA BHCHOBOK IIPO
PISHHUITI0 MK KOHIIEIITAME, I[IO3HAYEHNMH KOHKPETHMMH MOBHUMH
omuuuiravu (FKepebdmito, 2010).

IN'oBopauu mpo BHyTPIHIHIO POPMY CJI0BA, MU BiKe TOPKAEMOCS IIPOIIECIB
HOMIHAII — KOMILJIEKCY JIHIBICTHYHHX IIpo0OJeM, IIOB’'S3aHUX 3
HaliMeHyBaHHAM. BHyTplmHa dopma — Ile O03HaKa, IIM0 IIOCJIY:KHJIa
IIOIIITOBXOM JIJISI CTBOPEHHSI Ha3BH (IMEH1), HOBOTO JIEKCUYHOTO 3HAYEHHI,
nepBuHHAa HoMmiHalg (Bammm, 1955).

JIOCTIOHUKN JIEKCHMYHOI CEeMAHTHKH, SKlI BHKOPHCTOBYIOTH METO.
CJIOBHHUKOBUX He(lHIIi, 3BepTaloTh yBary Ha Te, IO. a) CJIOBHUKOBI
nmediHIIl He OyAyIOThbCSA 3a CEMHUM IIPUHITAIIOM, BOHU YaCTO TABTOJIOT1YHI;
0) KOMIIOHEHTHU CJIOBHHUKOBHUX JIePIHIIIIH TOTPeOYyIOTh IHTepIpeTalili BjIacHe
SIK CeMH, iM HeoOX1IHO HAJaTh CEMHOI'0 BUIJISAY; B) Y JIEKCHUKOIPa@IIHOMY
3HAUYeHH] (PIKCYIOTHCS IIepEeBaKHO SAOepHl ceMH, HOpHu TOMYy He BcCl, a
mepudpepliial 3a3Budail He (QIKCyIOThCsI 30BCciM. Ile K crocyeTbes
KOHOTATUBHHMX 1 (PYHKIIOHAJILHHUX CeM; T) CJOBHUKOBI JedlHIImi
B3aeMOJIOIIOBHIOIOTE oqHa oxHy (I'acmmapos, 1996).

Metoio HAIIOTO JOCJIIIXKEHHS €, BJACHE, aHaJI3 JJeKCUIHUX OJUHUITH
fiihlen/siouyeamu B yEpalHCBHKIIZ 1 HiMenbki#i wmoBax. OmHak,
Oes3mocepeIHIM aHAJII30M JIEKCUIHUX OOUHUIIL BAPTO TAKOK B3SITU 0 YBATH
BH3HAUYEHHS SIBUINA ceMaHTUYHOI gepuBaini. CemManTuyHa gepuBalls — Iie
PO3BUTOK yV HASBHHUX CJIIB HOBHX 3HAYUThH, TOOTO 3MiHA 3MICTy 0e3 3MIHH
dopmu camoro 3HAKY.

Omke, 3rigHO 3 BH3HAUYEHHSIM TJIYMAdHOTO CJIOBHHKA YKpPalHCHKOI
MOBH, CJIOBO 8i0uysamu Mae Takl 3Hadenus: 1. Copuiimatu opramamu
uyrtsa. Koowcen pas, Konu cokupa pybHyana no 8uHOSPAOHOMY KOpeHl abo
MpPICHYIQ 2aty3Ka, 3am@ip eiduysas Olnib Yy 20s1081 ma cepul. 2.
[lepe:xxmBaTu saxech mOUyTTA. Hum enubuie 8 cmen, — XMYPHIULQAIOMD
KpUHUYAHU, 2ocmpiue siduysaiomb ceot bOezdomuicmy. 3. CipuiimaTtu
1HTYiIien, uyTTaMm Imo-HeOynab. [Ocrtposxmu:] Jlimepamop Hawux uacis
Mmycumsv gio0uysamu Ha cobl 8¢l NIOBUULEHHA | NOHUNCCHHS MmeMnepamypu
epomaocvko20 opeariamy. 4. PogymiTi, ycBlmoMIIIoBaTH IMo-HeOynb. Boru
0b6oe giouysaniu 00Hako080, w,o CemeHuxa He emepnums ma Ui cmaHe omy
oopikamu.

Himensruit BigmoBimuuk fiihlen mae Taxl 3HaveHHs: 1. mit dem
Tastsinn, den Nerven wahrnehmen; korperlich spiiren: einen Schmerz, die
Wdrme der Sonne fiihlen; tastend priifen, feststellen: [jemandem] den Puls
fiihlen; 2. seelisch empfinden: etwas instinktiv fiihlen; 3. tastend nach
etwas suchen: er fiihlte sofort, ob seine Brieftasche noch vorhanden sei; 4.
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von seinem Kkorperlichen oder seelischen Zustand, von seiner Lage,
Situation: wie fiihlen Sie sich?; sich in seinem Gefiihl fiir etwas halten: sich
schuldig, betrogen fiihlen.

PosrasayBim Bcl 3HAYEHHS pPOOMMO IIIICYMOK, IO B 000X MOBaXxX BCl
3HAYeHHs 301ramoThCs, KPIM TAKHX: B yKpalHCBKIN moBl: tastend prifen,
feststellen; B HIMeIIbKIM MOB1: PO3YMITH, YCBIJOMJIIOBATH II[0-HEOYIb.

Ot:xe, mepBUHHE 3HAYCHHS JIEKCUYHUX OOUHUIIL 8il0uysamu/fiihlen B
000X MoBax € ogHaKoBUM. [[ox1IH1 3HAUEHHS € T CXOKUMUI B YKPATHCHKIMN
1 HIMeEIbKIA MOBaX, OIJHAK 3HAXOAWMO II0 OJHOMY BHIAIKYy, e
0araTo3HAYHICTHL B 000X MOBAaX B1IPI3HIETHCSI.
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